Raghuyansha, Canto YIII

Notoes and Translation.

1. fEreEms—ae figh (fgF is the anspicious thread
dyed yollow with turmeric and worn by the bride and the bridegroom
round their wrists beforc the commencement of the actual marriage
coremony.  The procedure regarding this thiend 5 3 grade
Bpggm wwiameil affh JmefmTer qaae wgAr ar sl
Eal W@ afdenf ) avemeagR frare § 9 svigd
1 37 wftzreed E

T AT 43 T Arearte w1
a afERger Tyl e aEE T TEREERTRE 7 AT T3
a1 iRy @ity 73, and it is to be kept on the wrists as long as
the pair observe colchacy or mgrsr; but nowadays it is generally
removed after three days.  @id—charming, delightful from @z 1st
Conj. Tbha. to play. quffg—is the father of Aja. agymg—(7g
treasures, ag wwwfia bl wgy, gERERE—ew Tl o frlne
Passing over to the hands of | Aja. ].

Trans :—Now, even while the prince yet had the charming
matriage-thread [on his wrist] the King made over to lim the earth
also just as if she were another Indumatf,

2. gf—gfa any evil action, a sinful deed.  of gRawy gmra-
zat Gangd. 2. Tt hasheen a common practice for heir-apparents to
resort to all kinds of foul deeds to remove their elders from power and
to usurp it. Note what Kiman. says “ grorgan wﬁtgn o g frega
e e anfy Faarominarfer. 7 amHET, wgE—to guin completely
into possession. The Taddlita aflix mr conveys the sense of complete-
ness, see comm : which quotcs Pagi. V. iv. 54. fy—This particle
need not be taken in any other sonse cxcept sy or limitation.
syfead—see IV. 6. smrftq—novist 3rd sing. of g 9th Ubha. to take
possession of, to seize. Wo...SuEFI—AFTE (W enjoyment, from Ecd
of. T 7 g Bhargri. ) sy (yearning, ardent desire ), gar. The
inatru, iain the sense of g ¢ motive.’

Trans,;—That whoreof [other] princes endesvour to gain
posession even by foul means was accepted by Ajs, when it came to
him s an injunction of his father and not out of a yearning for
enjoyment.

3. afygezaa—Tiass S (brough together, preparcd); see V. 5.
‘Water brought from all tho sacred streams and from the confluence of
the Ganges and the Jamné formed one of the essential ingredients at
a royal installation ceremony, mﬁg@%’.{—-f?‘g (sec IV, 18 and
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Y. 70) 7 g 7 (g =( 1) Vapour; wo often sce vapours
£
sising out of the ground after the fixst light showers ; (2) heaving of the
heart: indieative of satisfaction ). FFER—wsenafy Wi because
the carth was supposed to havo been covered with the fat and flesh of
the demons Madhu and Kaitabha who were Lilled by Visimu.
FRANAT—- 47201 s: ( purpose, desire ) 7 ; qer wa: Faria.
Trans.:—Having gane through the coremony of sprinkling along
with him | with Aju], with the water prepared by Vasishtha, the eartl
cxpressed, ns it were, the satisfaction of her wishes by Ler clear

exhalations.

4. gEmT—-gA aE (acomssible with groat trouble; uncon-
qerable, of Milani. T 5).
or spiritual guide Vasishtha, sce V. I sudfygr—arsd 3f oy eraifie,
sce I, 59, After the necessary sacrifices and other rites in connection
Wwith a coronation ceremony are finished, verses from the Atharvaveds

VIT. 41, grgmr—Dby the preceptor

nre reciled invoking the blessings of the gods upon the nowly annointed
king; see Rijyabhisheka Prayoga by Nilkanthabhatta. Zafea:
T (seo VI 23) ag @z ago. . qi—awantiz waell, o4 qAWR:
of. TawE 7 ¥ 4 agmEgey Mehd. TL 5, Mallindtha has explained
the forwation of the Dvandva compound ; this being a deviation

from the general rule of placiug first the word ending in g or 3.
—(see T, 63); liwre, however, it means he energy or power of a
Drahmana,

Trans.:—Vrince Aja hecawe invincible by his cnomics in couse-
quence of the ceremony { of coronation ] having been performed by
the spiritual guide who was well versed in the Atharvaveda: for,
Tirabwanical power along with martial spirit is [like ] the union of
wind and firc.

5. fagudai—fugs (retuned; see VIL 61) dast a4
I —Ta T, (see TV, 81) . gan—see IV. 3. Fat see
(IL.63); also V. 34 and 37 for the transmission of the charae-
teristios of the fathor to the son. wia¥F—3rd sing. of the perf of
sfa Ath Atma. to gain, to obtain, see VI 44; and 13 infra.

Trans.:—The subjects considered their new ruler as Raghu
vestored himsclf to youth ; for, he not only gained from bim all regal
splendour but also all the traits of Lis character.

6. gagm—graTRfy geg: luky, fortuate ; the possessive
affix g is added 10 gp3i and Lo w { pride, arrogance ) as noted in the
comm... of. ‘soprg fafaw geige awEmETeRn’.  fFamg—a pein
a couple. gqﬁa—Mr, Pandit obscrves that ‘the force of g is, that no
union of two other things cver appeated so beautiful as that of Raghu’s
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kingdom with Aja, except the union of his (Aja’s) youth with his
virbue’. gg¥g—status; hence, kingdom. sggHg—FProsperous, see V. 40.
‘ﬁqq’;—fv‘q@: st by fagd=w Pénd. IV, iii. 79, see note on fyz IV. 4
and VIL 36. {§s¥q—generally youth is found wanting in the virtue
of fysy especially when a young man comes to be in possession of
wealth and power but Aja was an exception.

Trans.:—Only two things being united with a pair of auspicious
ones looked peculiarly charming wviz. the prosperous ancestral kingdom
by its passing to Aja, and his youthful age with his modest conduct.

7. ggs—3rd per. sing. of the aorist of ys 7th Ubha. to enjoy.
The verb is Atma. except in the sense of ¢ protecting’ by gensaaw Pdnd.
I, iii, 66, qgrgq:—-qg-@?r g g . One having long arms ; hence,
powerful. The word ®gg is changed to #gy when it is the first
member of a Karmadharaya or Bahuvribi compound. gggr—inde, ‘all
at once’, ‘suddenly’. see VIL 6. The word though an inde. may be
looked upon as the instru. of ggw, El%m{-—?»iﬁ: I ereyre alarm, fear.
Note the idiomatic expression 337 qorq.  ARAqAAT—1(4¢ (recently )
YT TT Suqaj ( come into possession ) see V. B2. aao...gmn{—:{ér
qiforreet aenErt. ayg—see VI 52 ; VIL 4.

Trans.:—That powerful [ prince ] enjoyed the earth, which had
but recently c8ice under his control, like a newly-wedded wife, with
tenderness that she may not suddenly take alarm,

8. #{HiqY: Aqi—esteemed by the King. The past pass. part. of
roots indicating ‘ esteem,’ * regard’ efc. are used in the sense of the
pre. tense (e = gqary Pdnd. IL iii, 67) and are construed with the
genitive of the noun governing them #faf¥g=sr g qvfg-qm:fm tet w7
gufisgmor: Sid: Kau: see comm. and also IT. 16, and IV. 12, s;gn%g—
among the subjects ; see V. 54, ﬁ]qmﬂ%g——ﬁm‘mﬂ‘r (fs=rmr & river
forer =@y one that flows along a declivity, one that always goes to
the lowest level, &iyadft fwadt &=t frermwn Admar.) wanfa [T,
Rarsar—( formed from the causal of fame ‘to disrespect’ ) indifference.
of. @ar wim glafdara: Shd. V. 21 and fymaer g oa: fggy Lu. V. 43,

Trans.:—¢I alone am the esteemed of the King’, so thought
every one from among his subjects : on his part there was hardly any
indifference towards [ any ] one, just as [ there is none] by the sea
towards the hundreds of rivers ( that join it ).

9. gy—severe, strict, harsh ; @ Ty Al geadr TEAs 7
Haima.  qagr—inde. excessively ; very much. of FgAyar et
gEgfra Mu. VI. 9. qa@gr—wind ; 43y 5ol maAm: by qEasi: e,
Pagi. IIL ii. 128, sw@g@uaqqaqEsasEar dmara.  gyo...H5H{i—
amaTat wAA (W course, policy) weqwAA; giema:  ( chosen,
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adopted, past par. of greg 8th Ubka.) wegwsr: 39 |- AFFHI—not
extirpating, not removing by forcibly pulling away, see IV. 66. The
adoption of a middle course—neither too harsh, nor too mild-—is laid
down as the best policy in daily life; see comm. also Mudrd. II1. 5;
Kirg: 1L 38 and Mahd Bhar : fgong s S1h 958 a7 arega | €F 391
werrSt AT flgon Ay g

Trans. :—Without becoming neither harsh nor exceedingly mild
but adopting a middle course he made the [ adjoining princes ] bow
down [ before him ] without extirpating them just as the wind -bends
down trees without uprooting them.

10. ufafgg—established. ;@,ﬁ{g—Malli. takes the word in the
sense of ‘ministers of state etc.’. It might be indefinitely extended—
in the sense of ‘among his people *,-—since that would include ministers
too; see sts. 8 above and 18 infra, and Shé. VII. 35. smemasrar—(1)
Just like himself, st ged ada Tt @ WE: erear.  According
to g wiagaaer Pdni. V.i. 119 the two suffixes @, and geg are added to
convey the sense of ‘wg=srwfye=y s: state, condition, ete. The suffix
@ is generally feminine by srrerqery Pdni. IV. i, 4. (2) with vigour;
(3) with self-control; any one of these meanings can be adopted
according as we take the word which has the following senses : “ aqreay
FIA Gl @A IATAR | B 9 7 38 7 qeaEaasiy . Dharani.
If the reading errenfa<rgy be adopted the meaning wouﬁ be ‘in conse-
quence of possessing wcwfyg ¢ e. having a knowledge of self, or
spiritual knowledge’. In this case or even with the 2nd meaning
of wray the expression is to be construed with T ﬁq&g’—
fw=m: are ¢physical > or ‘material’ objects which are transient or-
faraEn: of. Buddha IV, 62.  fqavadg—see comm. The suffix arfiey
is appended to g# when it is not the last but the second member of a
Bahuvrihi compound by yufaSsger Pdni. V. iv. 124, Note the
use of the Locative in the sense of ‘towards’, ‘about’. Rrfyaeig—

in the ‘heaven. BRg=frftw: aAmEwElRT =iy (FEwh) @
@ @ Ra R dmar.  fuegg:—ftar g ( desire, long-
ing) gw g

Trang.:—Now, finding his son properly established among his
people just like himself, king Raghu became indifferent to material
pleasures which are transitory even though they be in heaven,

11, gote...fS—ugon: afa Jui ¥ g, YoEwE S garg gue...
ar; 7y Qfvar gue...far; guo... R #: A9, qiRomA—slso qhuny at
old age, at the time of decline; ¢f. g5 qRormywgtRra. Kidam. qgfi—
course, condition; ¢f. VIL 7 and srgurfy arguedt New. IL 77, also Vai.
IIT. 46. ggo...@@t—see comm. sgqr—see V. 28, gafgsi—a dafiey
or gfye is one who has his passions under control; ¢f. a7 faz TR
agt SN Gt Bha. @itd. 11, 69, sqytge—see V. 1,
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Trans.:—The descendants of the race of Diltpa at the decline of
their life relinquished their grandeur to their accomplished sons and
bringing their own passions under control passed on to the condition of
anchorites wearing barks of trees.

12, o FgEg—swE T, o9 SEQ: (SE ga 99 gt
Ready, prepared for, about to ) g =about to retire to the woods. ¢f.
Brfcirgaisgn Buddha. 1. 66, Jgmmifer—3siw T Feemnd, .
The idea of approaching a respectable person with covered head is
peculiarly Hindu unlike the English notion. arqRa&mm—s qRam
saRam:. "

Trans.:—The son of Ay with his head covered with a head-dress
fell at the feet of his father, who was about to retire to the woods and
begged that he should not be abandoned,

13. wiyggmex—see comm. geg—refers to . qJI— i e
FUREE,  sqqafsrai—ERRw safSat awatmt.  aweawtte —ser:
i aw &5 or fipp st g @ by the Vartika “qr fymer? =f
qefram:. sfayg—see st. 5 supra.

Trans':—Raghu, who loved his son tenderly, granted the desire of
him whose face was covered with tears, but did not resume the
grandeur which he had once abandoned like a serpent who had cast
away his slough,

14. fag—it is said. fheey a@El GraEqgaaEar  Visha,
W —I 9T ¥°g:, a9, the last; final, A —stage. For the four
stages of man’s worldly existence see V. 10. wraqy—smagy a
dwelling place, habitation ¢f. FYW TEFEHRIA FT: VI AFOIEA:
Buddha. 1. 42, also yisyamagy q: @ wr=w, Buddha. V. 40,  qfg—inde.
gygqiEa—was  waited upon. aqq-[——( Skl daughter-in-law ¢ gy
TSI P Amara.) aﬁ’gﬁ?gq — ﬁqﬁ[ﬁ-{ (affected by passions, ¢f:
TRt o Bfsesy 3t @ 3aify @ wr e Ku T 59, ) sifgarfir; afe
=fezaIfor g%y T: see comm,

Trans. :—He who had undertaken or entered upon the last stage
of life lived, it is said, in a habitation outside the city, where he was
attended upon without his mind being disturbed by the goddess of regal
splendour as by a daughter-in-law who was enjoyable by the son.

15. gzmHo... qifdig—see comm: g is sEREfRlTgt oo
fome: curbing the mind from the pursuit of temporal objects and
devoting it to the hearing of the holy texts leading to the knowledge
of self. spygo..wAY—qaAATY ATy TEANT (SregEa: just risem,
come into prominence ), :@3{&1( T 7. ma[—ﬁrqa ( becoming
humble ; hence, invisible, going down, setting) z=: afwe ¥+, gt
m—gzq semblance, likeness,—generally with the genitive or
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instrumental or in a compound ; ¢f. Te: WegemiEeat & V. 68, f&
{é’gﬁq gty Vent. 111 8; gutf aarefa daqraar Ku. V. 34, Panini
says that the words go7 and Iquy cannot be used with the instrumental
and various commentators have endeavoured to reconcile this and we
find the instrumental largely used.

Trans. :(—That family with the first King betaking to a life  of
gpiritual tranquility and the new King just entering upon his regal
career seemed like unto the sky with the moon almost gone down and
the sun come above [the horizon].

16. afyo... Rult—afi: (an ascetic, one who has renounced the
world and controlled his passions, Xing Raghu had renounced the
world and had become a zfg. It is held by some that a Kshatriya can-
not become a A or et but Mallinitha has shown that view to-be
unsound; see st. 14 supra, and st. 25 below ) = gqrffigs gAY ; T4
fgrfar (emblems, distinguishing marks ; see VII 30 and Xir. I. 1 also
guumiegay Hu. 1. In the quotations the word feg means ‘a dis-
guise’ but that is not the meaning of the word in the text). The most
characteristic marks of a Sanyfsi or recluse are—deer-skin, PAldsha-
staff, Kamandalu or drinking-pot, Kaupina, or brown garments viz: a
couple of chatis, shaving of the whole head, and no sacred thread ;
those of royalty are:—the throne, the sceptre, the chauri, the conch-shell
and the white umbrella. gzg—per. of the passive of g3, wgo...
sjqr:—aruadr: (Jit. completion, fulfilment of an action ; hence, absolution,
final beatitude) 5 welgg: (greatness, prosperity) =1 ergo...zdY, dt st
A, gaEn— a@sgeatadmatiie: @ aa wsm AECH CrLea
fragwafyt It appears Kalidasa uses the word i in a general sense
viz: conduct in life see Buddha ITIL. 24,

Trans,;—Raghu and Raghava bearing the characteristic emblems
of an ascetic and a king were viewed by the people as portions of the
two rules of conduct, whose aims are final emancipation and earthly
glory, descended to the earth.

17. wsifwamae—s Gar wfae, a9t sfwm: (securing,
bringing under control, see V. 34) . :ﬁt%ﬁmz%:—?ﬁ‘ﬁ‘r (in
politics) frzar: (=gar: clever, proficient ) §:. wqo...sqy—w ARy
arqqrfye, (that which does not meet with destruction ; hence, permanent
fmperishable ) sraury = aq ug ( condition ) ¥ sraufed T Syelew:
( acquisition ) . sty —(smg one who takes interest, clever; see
V. 39.). Fiffiay—A @fitg is one who practises T or mental
concentration to attain complete union with the Supreme Being.

Trans.:—Aja associated [ himself | with ministers proficient in
politics [ with a view ] to bring under control those who had not yet
been conquered; [ while ] Raghu sought the company of ascetics given
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to concentration of the mind as clever guides for the attainment of
that condition which is not subject to decay.

18. gmdr—subjects. wdfArga—to look into, to administer ; see
comm. sHFTEH (e is judicial investigation of a case. Katya-
yana derives the word in the following manner {g =, s =43,
FOT=8R S=T i 6 FFAHEEINEAER I €Ia: ) sqqeRe Arg+ the
judgment seat. It is also called yRma o/ yam=RIR FoUe aex:
Uttar. 1. qﬁ%@;{—to acquire ; to practise. ITIY—STNI ofa:
T & place from which the rays have turned back, hence a dark
place, or a retired and secret place. wquri—yror is the steadying
of the mind. It is one of the eight stages of Yoga. They are (1)
oy forbearance; (2) fagw religious observances ; (3) sae posture; (4)
st regulation of breath ; (5) warig restraint of the senses; {6)
yqreon steadying -of the mind; (7 ) eqrq contemplation ; (8) gy
premeditation. Fmgd—see comm. {gu{—a seat in general; here,
however, one made of grass or any other vevetf\ble substance. © fysy
Taedt gagfe: As@aEan’ dmara.

Trans.;—The young king took his Judgment seat to look into the
affairs of his subjects ; and “the aged monarch seated himself in a
retired place on the holy seat of the Kusha grass in order to practise
concentration of the mind.

19. Hgm'%ﬁFiQQT——SrgiTﬁﬁ: ©g Huq, qar. The three elements of
. “che power of a king are (1) myzifin the energy resulting from the
resources ab hand, ( 2 ) gcaTEzI{™R the vigour of enthusiasm, ( 3) wyazfin
the confidence resulting from good counsel. (2) ﬁq@ﬁ@gm gyafe:
(R) wrErwEwEEETRn: and (}) Ramarweaisn: says Hemd. see VI. 33,
IraFqag—neighbouring ; Mallinitha speaks of those princes against
whom the King has to march and secondly those who may attack him.
syqyi—the other 4. e. the father Raghu. gforqegraa—sfams
{ sforarer close application of the mind on any fixed object. It is one of
the observances for the attainment of Samadhi) vy (exercise, practice;
960 comm) qqr. mq’i{ﬁ[ani——dwelling in, haunting the body ; ¢f.
frggen=ac Ku: V. 77. also Buddha: IV. 13. yggegi—see comm.
the-geveral positions of these airs are:—gfd ot I vy gwiEY
il | ST HUERY W@ AT N
Trans.:—The one brought into submission the neighbouring
princes bv means of the energy derivable from manifold resources ;

while the other by his constant practice of the concentration of mind
brought the five vital airs in the body under his control.

20. SRR™y—f may or may not be taken as an Avyaya
IR} tae or wibmardr RA. Fe...wera—fyal edan (under-
takings ; see VIL 31) ¥qi ®aT(. WEWERI—see comm : and note on
wTewETy st 2 supra; of. Bha: Gita IV. 37. graada—see comm. and
of. sqfesgfy WY iy g Buddha I. T4,

11 .

e
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Trans.:—The newly enthroned king completely reduced to ashes
the fruits of the undertakings of his enemies; while the other (the old
monarch) busied himgelf in burning down the fruits of his own actions
by means of the fire of knowledge.

21, qUIFFREEE—I TR AR IR O & ©T g9 (9T )
i AL gonsg—the six expedients. They are fully explained in the
Komandakiye Niti. ggmikzraa oo siegeqeantrsiiam &) wweed
TEgrsAwaikiagT|  Sufaaa:  FAHSUEEE  TARTERIAE AT
i, | wreRsdear RSNy, et Refige | afear ag gfa
72 g fgg @l swrE 29 9o Ao [T eTEEETIIs:.
wﬁ—The verb g, with 1 or 3y ending with a vowel is Aima.
UG —see comm. gFHQEf—see comm. FHRY natural formation.
This need not be taken as an adjective to syorsrg but as an adverb as
done by Mallinatha. gzfy is a state of equilibrium of three qualities—
Satva, Raja and Tama. gwo...q see comm. Fw: a clod of earth,
see comm.

Trans.:—Aja employed the six expedients beginning with peace
carefully weighing and watching their results. Raghu also who
regarded & clod of earth and gold equally brought under his control the
three primary principles which are the constituent elements of Prakriti.

22, @r—see IV, 37 and VIL 7. in the sense of ‘up to’.
Rergmat—ft( firm, determined ) % Ir §:. atyfiy:—Practice of
abstract meditations <. e. qriiwgtafaia: aw ffie gued, or identity
of the individual soul with the supreme spirit <. e. SfFTCETCATEAT
gamy . fepdii—as defined in Bha, Gitd. II. 55 is one ¢ whose
heart is not agitated in the midst of calamities, who has no longing
for pleasures, and from whom the feeling of affection, fear, and wrath
have departed’. gsrerfa 227 HAE T NI AANEE | AT T GG
g faesry || /AT the Supreme Spirit or Brahman. ®aa—
with the prefixes fy, s, and qft the verb g3y changes its Pada. Note
the use of the Ablative with s1r by the rule sygraigra=asy Pdni. I iv. 89,
and yx=qeqifi: and note the quotation of rule in the comm.
¢f. the oft-quoted stanza y¥aR 7 @y mdya 1 ete. Mudrd IL 17,

Trans.;—The new ruler who was firm in action, never- desisted
from an undertaking until it bore fruit: likwise, the ol‘-,her one
[ different from the new ruler ] who was of a firm mind did not stop in
the practice of abstract meditation until he bad gained thg sight of
the Supreme Spirit. '

23 qf&o...ig——q{%ffﬁq: (checked, restrained) ggv: (forwé;rd course,

(2) hankering after pleasures YgfRAulavaTawa says Sumati) Iai
3’3- This applies to the enemies as well as to the organg of sense.

agmqan'ﬁ——see st. 16 supra.
§
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Trans.:—In this manner both Aja and Raghu who were Vigilant
in regard to the enemies and the senses [respectively], whose
[ peculiar ] courses were checked by them, who were intent upon
seenring prosperity and absolution gained the complete attainment of
their respective objects.

24. Ffg—see VI 18. srsisyqegqr—ars® =qua (regard, con-

sideration ). QAT AIATEIG AFTT T VGGG | AN
Asenaifalyge wwa 1 4 B a9 =24day god geoiw | gagagy i

“GrsgaaTg &euy | Bha: @it 11 14, 15 also guetssrme: st 21 supra.

qa—gufca  (produce a destructive effect on) gafiyfg=years; age
produces decay in all material things in the world. g: is generally used
in the plural, its singular is rarely found in literature : see Bhishya on
gat gt ey Pdps. V. i 12, gwe: @ ggq;;:-—The Supreme
Being who was beyond Tamasa, —came by, reached. 3Ir3yf—
arfér ==Y 791 aq, not liable to decay. of. Jayfgmfy+ fae @ wansw=agH
Bha: @ité¢ 1I. 21. gxg—according to the Sankhyas it is the soul
( as oppposed to yxfy) which is passive and a looker-on, having nothing
what-so-ever to do with the acts of creation which it only contem-
plates uniting itself with the unintelligent gzfy in order to observe
and enjoy the acts of Prakriti, The Sarva Darshana Sangraha says;—
“ g A4 gErEwE ad G AT SREAAT XS J7 T ATERARAT G9H G
Brommamarmiai: | qaf adm aegEardisgaEa | T e wEe
gagEAEeE  BuEEERETETy | fealtie geve afrasa
IR gS9Q SFAE dAhggar WK gEwedga | geeisfy
SEERETETTT & FEN A Faete | aerEikgeTEas
fomeas T 9 goiwr gl Feeard gEw awrAEley | gmW axend
Saed T g9Ee | YEeEgE Rl eEerera w1 sl e afier
fraqe aaY @ur T ! [ww ayrens s ffEcy sstifs
ARIEAIAT—S8ee comm.

Trans.:—Then Raghu who viewed all things with an equal eye
out of regard for [ the desire of | Aja passed some years in connection
with this mundane world and then obtained by means of profound
contemplation the immutable Supreme Spirit who is beyond mental
darkness.

25. yaszfasta— ww fged; Je..ow (those who are
absorbed in contemplation of the Supreme Spirit generally pass off
suddenly and become Samddhistha ; hence the fagsia ); gg To...d+ I
q:, Afyg—see comm. figyis disappearance from this world 4. e. death.
Ry —a Afi: gfe aq.  wWgg—one who keeps the sacred fire.
The twice-born i. . the Brabman, the Kshatriya, and the Vaishya who
being Dwija or twice-born are to consecrate and keep up the sacred fire,
see Manu I, 231, “Fragemtatag? dmara.

Tran.:—XRaghava, the regular fire-adorer, shed tears for a long
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time on hearing of his father having abandoned his corporeal tenement;
and then performed in company of ascetics the funeral ceremonies
[ on the body ] without fire.

26. 0. fys—AErgeanAln; TR Wy Ardfcn also see comm.
for the formation of the word see Vartika on ar:a:lﬁq'{rgq. ﬁqo...
$Eq%{-—f\q§mrﬁ’—cm——of§ﬁqr is the oblation offered or sacrifice
performed in honour of the parents. figaier wizq: ( procedure, method
of conducting ¢f. Feqfwrevarmm I. 94 ) § 3=ad1. Q7 qui—Dby the way
in which Raghu became united with the Supreme Spirit. wrafid—
offered, given, fimz is the ball of rice given by the son at the funeral
ceremony and at the anniversary of his father.

Trans.:—He who knew the procedure in obsequial ‘ceremonies,
performed the funeral rites in regard to him through paternal devotion;
for, those who relinquish the body in the way [in which Raghu did ]
never long for the oblations offered by the sons.

27. queqaa—uear ( excellent ; see Jdna. I. 1) wfy: 3w aer or
grred gfqnfy: gwg ger where wy«§ means ‘the Supreme Being.’
stisgar—7TLhe condition of not bewailing, The passing off of a qRATR
is not to be bewailed according to Sumanta. gRrgg—regarding.
mrRaTEE-—giiar enfy: (mental pain as opposed to =grfiy: bodily pain)
e @ AgtamnEag—s Gen afvanas afgeas a7 @

Trans. :—Then that king, whose bow was strung and whose
mental pain was soothed by those who understood the meaning of
everything (4. e. philosophers) on the score that the condition was
unlamentable in regard to the father who had attained the highest bliss,
rendered the world free of any rival (to himself) to issue orders.

28. wfirsit—( agrees with zegaet) ‘@rgmy dq wifiei.’  The poet
means, figuratively, to imply that Indumati being eager not to be
behind-hand gave birth to a valiant son just as her rival—the earth—
yielded abundance of wealth. a:ﬁﬁw—agé vﬁm ([ ] manly

power ; [ b ] valour ) @zg &9, The reading qfrangteauiey makes a
better meaning, but it is not seen in many places.

Trans.:—The Earth and [his] wife Indumat! having gone
to [ their ] lord who was possessed of manly vigour—the first became
the producer of numerous jewels, while the second gave birth to a
valiant son.

29. gyo...giq—see comm. ITY f‘qg——The ten quarters are
generally spoken of collectively to include the whole of the world. It
has become a colloguial expression. W'{éﬂi“‘see comm. This way
of analysing a proper name though not common is seen in literature
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see Mdagha 1. 42 ; Kird : IL. 37. wpregmr—by name, by being ubtered.
The commentator Hemédri looks upon the combination zmregmy as a
rhetorical fault viz: hra since it makes the word zw the god of
death but this is rather over-nice. garo...q&—<THS is Ravana whose

enemy was Rima and his y% or father was Dasharatha—the son
of Indumati.

Trans.:—Whom the wise knew by the name of ‘Ratha’ with the
prefiz ¢ Dasha,” who was known by his fame in the ten quarters, whose
radiance [ personal beauty] was like that of the thousand-rayed
luminary, and who was the father of the enemy of the ten-necked
monster.

30. =xfye..gat—2arat o T @EET—ENT A8
ag\;@ﬁa zfy t.e. the departed ancestors who look forward to the food
offered by the sons. wyr—an inde.—used to signify the offering to
departed ancestors as gray is used in the case of the deities ; see 1. 66.
KU R TV WIS, 991 gaqmqq%z—gag (the reciting of the
Vedas) gprgy ( sacrifice ) ey ( a son, issue ), J:; these three are to be
taken respectively applicable to the Rishis, the gods and the Pitris
or ancestors. Charitravardhana says:—“Seyrssmr=aifeat Avmgomgh:
WY v gARe: ﬁmm According to Hindu ideas it is

~ absolutely necessary that*a man should under all circumstances
discharge the debt of his ancestors. srgurgg—freedom from debt.
gftg:i—Paridhi is a misty halo often seen round the moon and the
sun, which bedims their lustre,

Trans. :—That King who had freed himself from the debt due to
the sages, to the gods, and the ancestors, by the recital of the Vedas,
the performance of sacrifices and the begetting of a son (respectively)

dazzled forth like the sun freed from the environment of the misty
halo.

31. ende..ma%—of. STEEMONT T T 9 SEgAAET:  Shdku. L
sgaq—learning ; knowledge in general; ¢ III. 21; NNt 71,
This word is used in various senses in the poem,—sometimes in the
sense of ‘learning in general ; sometimes in the sense of *¢the Vedas,’
and sometimes as a past participle in the sense of ‘heard’; ¢ reported.’
qugsr—the state of possessing special qualities. ¢/ Ku. I. 4
qragistaT—capable of being useful to others.

Trans. :—[ His ] physicial strength was for allaying the fears
of the distressed ; [ his ] deep learning was for manifesting respect to
the learned ; the wealth of this ruler was not the only thing useful for
others, but his possession of good qualities too was for the benefit of
others.
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FIrg—The particle {3 is added to (% and its derivatives
to impart to them the sense of ‘indefiniteness’. see Buddha I. 43.
aﬁ‘f’qaqa:—aﬁfigm (inspected, looked after ; hence, properly taken
care of ) oy & |:.  geAT—inslru. sing. of Jfi=a crowned queen. Tefy
FarliaEEe dmara. §q5ﬂ:———fﬁq:ﬂ atr (issue) gwr i, The words gwr
and Iryy when preceded by g, gg and o1 become ywy, and Iyg by Pdnpi.
V. iv, 122, and are then declined like Zvgzsg when used as a Mascu.
adjective, anﬁm——a garden on the outskrits of a town gr<fe
q@:—according to yaE: Hf\(c[vq'g?t Pdni. V. iv. 91 this compound is a
Qenitive Tatpuru. and ought to be dissolved as F=qi: maEm rAraaE:
although a Bahuvrihi would have suited the sense very much better.
ATt yrefar—Mr. Pandit, the author of the Vedirtha Yatna says,—
In the hymns of the Rigveda the Maruts are not gods in general but
the name is restricted to the storm-gods who are represented as inde-
pendent of Indra and assisting him in his exploits. Later writers
applied the name—Maruts—to gods in general, and as Indra was the
ruler of the Gods he came to be the controller of the Maruts. arga—
In the garden belonging to Indra which is particularly called Nandana.
Trans. :—On one occasion that king who had taken proper cars
of his subjects and who had a fine son diverted himself with his queen
in the garden adjoining the city just as the protector of the Maruts
diverts himgelf in company of S'achi in the Nandana garden.

- 33. qafg—loc. sing. of Tym the shore;see V. 42. firge...

gag—CGokarna is a celebrated place near the Malabir coast. iy
T (an abode ) Myadiferhas; & ﬁmrﬁf\mﬁm T . Iqfinfy-
ga—The furg from sHur with 3y is formed by
%ﬁﬁ%m?ﬁwwwﬁqﬁguﬁuﬁ forg. Pand. ITL. i 25. WWHQ%_
gd=: el (return from the north ); gerr wegr Sxmafagg: (The
" word geyr becomes gy at the end of a compound by the rule FALY:
g Pdnd. V.iv. 74) j9. aRg—aoot g4 O qafe aveafy
Ffeaamikt; (2) g ammoar; qal gueafy sl A

Narada is a divine Rishi to whom is attributed the invention of the
Vind or the Indian lyre. In mythology Nirada is often described as
engaged in conveying messages and creating discord among Gods
and men.

Trans, (—Now Narada was going along the path of the sun’s
course from the north to amuse with the music of his lyre the God
Shiva who had taken his residence in the temple at Gokarna on the
shores of the southern ocean.

34, wqi¥d—gRear @ wild (R g yRfwi Vishea. )
F qf9g eryr¥e not material, or not belonging to this world. =yaY...
ﬁrmr{——arﬁq is a term used to indicate the four kinds of musical
instruments collectively g i ¥aAgld 7 g | a5 wiewd ¥4
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gl 4= s=ag still, it is here used for one instrument of the class
viz. Vind; ChAritra. observes * sreqrusmumaaEitaagRaHied): | reard
oo TeaRy wawr”  fFe—it is said grdasaEy: fre - Amar
see VI. 38.

Trans. :(—1t is said a violent gust of wind as if through the desire
for its great fragrance carried away the garland made of celestial
flowers and which was placed on the upper part of the lyre.

35. ggwgmRin—ggartt wgag NE vy ge...arfior; & The
affix z7 is added here in the sense of qrefiey by gwd qr=fey frfa:
Pini. II1.1i. 78. Some commentators on grammar especially the Vritti-
kéra Haradatta and Madhava are of opinion that a verb with a prefix
cannot take the gr=#fisy forfe: but the Bhishyakara says ¢ gfggayeaisiy
fifiq: and quotes illustrative examples viz. gusfifye I. 16, srgamfes: I1. 4
etc. qfigAot—spread over, covered with. gqRagHIHt—the Iyre of
Nérada is called mgeft just as the lyre of the goddess of learning is
called F=gdi. Mallinitha quotes Amara from which qftariag=y appears
to be any seven-stringed lyre. qama%m—qmq sy (attack,
assault of. srgraearg Vikra. L) q@g I 3!{}1’3!?361{—3?%@[?{ arfaea
{(darkened, soiled ).

Trans. :—The lyre of the sage covered by bees following the
flowers, appeared as if shedding tears darkened by collyrium on
“account of the violence done by the wind.

36. wifyya—disregarding ; surpassing. {Ryyyfg—splendour, see
VI. 76. syradi—seasonal.

Trans.:—The heavenly garland far surpassed the seasonal
splendour of the creepers by means of the excess of honey and fragrance
and secured a convenient resting-spot on the surface of the full breasts
of the king's beloved.

87. gwWIaA:—8E I I qq AW, A ¢f FARE: TEEHIREL
g, IIL 8. ‘gard gy <k g o aggfer’ says Trivikrama quoted
by Hemédri. {ysg@r—agitated, confused ; hence, helpless. {Hffyfigs—
per. of fiufieg lit. to close the eyes ; hence, to be enveloped in darkness
see comm. wherein Malli. quotes Halayudha to derive the meaning
of ¢ long, eternal sleep) gaa~gT—ga: I €T 9L aﬁgﬂ—moon-
light. The English language has no special word for the refulgent
splendour of the moon by itself. Indian poets look upon the moon as
separate from her light and describe them as such. gggr—by the
demon Rihu. The popular belief of this demon swallowing the moon
and the sun at the time of conjunction and opposition (see Niti, 3%)
is too well-known, as a vengence over the two luminaries for their
having brought the secret effort of Rahu to drink nectar at the time
of the churning of the ocean to the notice of Vishnu.
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Trans. :—The beloved one of the King became overpowered with
agitation on beholding that [garland ] which was only a moment's
companion of her beautifully formed breasts; and closed her eyes [in
total darkness of eternal sleep] like the moon-light [enveloped in
darkness | when the moon is taken away by the demon Tamas.

38. Frolilsmaa—see comm, gzor is lit. a limb, one of the
senses. Hewadri and Chévitra take oy to signify this meaning. Malli.
takes it to convey the meaning of ‘vitality.” ag—Ttis a wellknown
fact that’. %gﬁ&q;?a:g;n—— Soer fys: (dripping down, trickling) qer
fdg: (ome of the drops in the dripping) Fw. Fiqri—dger a4
(flame ) cf. aﬁ‘%@mqﬁ;g@qﬁ{ M a9, The phenomenon of
blazing drops of hot oil falling from the wick of an Indian lamp is a
very common one.

Trans. :—1In herself falling down with her body forsaken by the
senses, she made her husband (also ) drop down [ along with her]. It
is well-known that the flame of a lamp comes down to the ground
along with the drop of trickling oil.

39. qy»&q{%‘imq——ma}aﬁ: g9 ¥ uriafa: attendants, servants.
ggéﬁ{—gg@ loud, fierce. ga® sqrge W Lrikindi. AGEAON—ATEE!
gar wR: (a ory of distress) ¥q. Jfyqu—Irightened. fygan—
birds. The word is the same as {qgw, fygun ete. all of them being
derived as figmfy ass=dify fagwm: and the nasal coming in by certain
rules of Pdnini. FHISTHEUSAL—agrees with {Fgar; sHwnsmi suwe
(li¢. a collection ) FHwo.../T: & pond FHeMT: ofreg: ( resort, shelter,
abode. ‘g 4t = e farafaeaean’ Amara. ) 3ui 3.

Trans.:—The birds of the pond of lotuses being frightened by the

prolonged wailings of distress of both of them, began to utter loud
cries as if they were co-sufferers.

40. xSt —ags (fanning) orrd) 39 §: by those processes
in which fanning was the first. gw:—fainting fit, a swoon. gy =Y
I o E a7 AT fagge Medind. gﬁ—dispelled, driven away cf.
VI 68. ergegar gawgwy qw: Md. I 27; Ki, IIL 33, qrg—as
deseribed in st. 37 supra. gRyFIEITIH—IHRR or FAFR (a remedy
of. e adiERE Shd. ITL), ger frst ‘application of & remedy, medical
treatment’. (@& Feqg—mark the idiomatic use of the Dative—“the
end to which anything leads is put in the Dative case.” dpte's Gu. § 65.

Trans.:—The fainting fit of the king was dispelled by [ measures
in which | fanning was foremost; but she (the queen) remained just as

she was : for, application of a remedy is only effective if there be any
remnant of life,

41. ufye..mm—afidisfiasar (to be readjusted and tuned)
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@t @ (lyre oy g g dmara. ) 5i; see comm. AT
gaw (of life ) fygg: ( disappearance, loss. Here the sense of the word
is different from what it is in stanza 47) geng. qﬁa;l——known,
familiar ; also, agreeable.

Trans.:—The extremely loving King held his queen whose condi.
tion was on account of the loss of life like a Iyre to be readjusted and
tuned, and placed her on his lap with which she was familiar.

42. sigtawwogr—ory oo (reposed, placed in the lap; ¢f
seglgoorgega: Ku. IV, 23) qar.  &vo. .. ofqr—acorai (see st. 38 supra.)
s (6 991 @ this is an instance of Panini’s rule O G|
IL iii. 21 where a characteristic attribute expressing the existence of
a particular state or condition is put in the Instrumental. wF&T—
dim, obscure; see 35 supra. IYE—svg early dawn.

Trans.:—[ Her ]| husband in consequence of her who reposed on
Lis lap, and whose complexion had become pale on account of
the loss of senses—appeared like the moon marked with the dim
outline of a deer at early morn.

43. quequgd— see comm. ngd stammering, faltering. ggwi—
natural.  srfirgamaisiy wdg wey i an expression which has become
almost colloquial in the language. Fg—The wg does not change the
interrogative sense of the sentence but only heightens the force of the
“statement.

Trans.:—Having even given up his natural firmness he bewailed
stammeringly on account of his being choked with tears. Even iron
when excessively heated acquires its softness ; what then can be said in
respect of those possessing bodies.

44. amagEma—aEe (mF the body ; of srafaam{y mH =qEAR-
@ed Shakw. 111, g qq: g9 TO< a9 fqmg? dmor.) G, Aq—
Even ; tender and delicate as flowers are even they efc. gwarEGifR-
gH—is capable, Las the power of dispelling -or destroying. srgifggs=
to drive away, to dispel from gg or sig with sy 1st Conj. Ubha. For
the sense of H3y to have the power ¢/ II. 62 and 3?33 el =

gretiaay Thwausafy s Shdkw. VI. 29, f&fRyg—The addition
of 7 to the interrogative pronoun fiwy imparts the sense of a more
pointed inquisitiveness. ¢of. fhfirg & wygwi #ves armdai Shdku. 1. 20.

Trans.:—Even if flowers | delicate as they are ] can cut life short
by a mere contact with the corporeal frame what else then, alas,
cannot be the weapon of Destiny bent upon striking down.

45. sewd—The meaning of the word sywy an ‘undertaking’ is
very common in Sanskrit classical literature. See VII. 31; Bha. Gi.
XII, 16; &its, 69; Ku. VII. 71; also see note on grs Ratnd. I. 7; hence
the verb may be taken to signify ‘undertalkes’. wepra:—ssmar (of
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mankind, or better of created beings; hence, of the animal world)
aeqe: ( destroyer ) 4. e. the Indian Plutus or God of Death, Yama ; see
II. 63. {RmAsfqRu—agrees with afesf); fRmw=~frost. qfgeTI—
fazdiw an illustration, an example ¢f ag T FreIw Shdkw. IL
wHA—in the present case 7. e. the death of Indumati by the touch of
flowers is the second instance while the blasting of the lotus by frost
is the first instance illustrative of the rule that Yama destroys tender
things by means of tender weapons. F—this may be taken equivalent
to war; for the use of the short forms of sywg and gwg the student
may consult 4dp. Guide § 127,

Trans. :—Or, the God of death undertakes to destroy a delicate
object by a delicate [ agent ] instrument alone. In the present case
the lotus which is blasted by frost is looked upon by me as the first
iflustration.

46. stRamgr—see comm. The formation of the phrase is
rather queer since the g suflix comes in after the verb gq to kill, to
destroy, when it is compounded with the preposition sq and when the
object in composition with it is the word 3=y or the word gy accord-
ing to s Fgaagy: Pdni. IIL. ii. 50. There are, however, instances in
which the gy comes in when the word in composition is neither Fy
nor gy, nor when benediction is not intended (by the Stitra srf3fy z=:
IIL. ii. 49) e. g. yTHRATIR: v\ﬁsq—\q XVIIL 61 ; seay<h gragame XIX. 39.

Trans.;—1If this garland [ of flowers] takes away life why does
it not kill me when placed on my chest. By the will of the Omni-
potent in some places poison becomes nectar and nectar becomes
poison.

47. fyga—has here a sense different from that' in st. 41; and
means ‘adverseness. argisyi—Dblaze of lightening. wfizggg—intended
see V. 36. qgi—this garland incident. g{gzqisrar—A creeper entwin-
ing a tree is a favourite theme with Kailidisa; see Shikuntala the
GERIATHIERT scene.

Trans.:—Or, through the adverseness of my fate, the Creator has
created this thunder-bolt by which the tree was not felled down by it
while it threw down the creeper entwined round its branches.

48. g;aazqf%(—-Hemédri in his commentary remarks “gf
aquEsly Faafa safitnman Aty srearamaadam oEiT=aE . a4n
i ERasin oo 7o oF, FmETERtn Y orwar sy sRareEnRS
'{Hﬁ? vZ. Ao —repulse ; of Shaku. IIL 14 qasqéi—ino.le.
suddenly, abruptly; see comm. ¢/ Md. II. 95. {ayrar—{faultless,
innocent. aqrate{—_it to be talked to.

Trans,;—Even when I was at fault for a long time you did not
evince any indifference towards me: how then suddenly you do not
consider this person who is innocent as worthy of being talked to.
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49. wmz—=a rogue, one who deceives; ‘ firf gt gOs=T AlE T=d
yg =0y zrs: Rudrata. Malli: has quoted DashaRépaka. Faqaaeqe:—see
comm. Mark the use of the genitive gg with the participle fafEa:.
“Past participles ending in g are used with the genitive when they ave-
nsed in the sense of the present tense according to wrer 9 adwmer Pdni.
IL iii. 67. e g. yaiwa: gfira: ar; and see VIIL 8. grdfagad—sg-
ferafxr non-return; of. o<y aadtany Shdkun, VI 9. wamgsga—
without bidding farewell. g=g with a7 is déma. in the sense of ‘taking
leave’ by the Vartika aify g s=oa;: o sneew Bagaags Megha. 10.

Trans. :—Oh thou with guileless smiles! I am considered by you
as a veritable rogue feigning love, since you have gone from here to the
other world pever to return without even bidding me adieu.

50- fqfegmm—come back, returned. gasiGg—The p. p. g is
used as the first member of a compound in the sense of ¢ wretched,’
*miserable’; ¢/, FATHYAT gasfifausterg XIV. 65, also Mdgha XI. 64 ;
Mélati. IX. 29,

Trans.:—If this accursed life of mine first went after my heloved
then why has it come back without her. Let it suffer the intense grief
created by itself (inasmuch as it returned alone ),

51, @#ga:...brought on, produced, see Buddha. 1I. 43 ; Jéna.
IV.32. wazsaga—aa™ oqr: (drops, particles of perspiration; see
V1. 57) 39t Sgw: appearance; see Nuti 70.  gar—p. p. of g to go; disap-
peared, gone to; ¢f. wfargadiaa ywmiyar Hdgha. VI. 71, segsi—By
life. The spark of vitality srerr fo3 gt a& fraomi e ! warmfy
s g’m.‘{ﬂ'&ﬁ'(lﬁ':, fﬁaﬁ—govems the accusative according to the
Vartika gweaqar s fagewiy B dadfea fg adwfy
gzgy | FggAt—<Ta Gafy 7 aw, a9l e@wai—transitory, or
ephemeral condition.

Trans.:—The appearance of the drops of perspiration produced by
the exertion * * * ¥ i3 there on your face; while now that you are gone
away by yourself (4. e your life has left you); oh! fie upon this
transitory condition of organic bodies.

52. fafsr—Wrong, offence; of. Fmamfy Al a v afra =y
war waq, Aw. IV. 7, also Buddha. I1. 38. where the word is used as an
adjective. FHgag—Hemadri takes this as a compound of the
Fiizarearfy class, ( Pdgi. IL ii. 37) and analyses it as 94 T, 2 FATIA,
or it may be also ‘ﬁ?ﬂ?{ since by the rule mentioned above the past
passive participle may be optionally placed first. Mallinatha, however,
takes it as & grgy compound 4. e. a compound of a word ending in a
case-affix with another not grouped under any of the four principal
divisions of compounds. FrsgqRY:—see comm. The two senses are:—
(1) I have been your husband in the literal sense of the word, since my
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devoted affection is centered in you; while (2) my mastery over the
earth is only in words. Sanskrit poets speak of the king’s possessions and
his queen as his two wives. Kélidasa says so in Shékuntala TIL. 19.
wiRfRassar—arg: ( sincerity, devotion “ arshrama s Yddava.')
faaeqsr (cause, origin, basis of. arawfygr faeyarta fai sqaama=™
Mdlati. IV.) qar: a7 vaga. a—aflection, fondness.

Trans. .—Never before have I even mentally done anything
[ which may bela wrong to you: why do you then forsake me.
Really and truly I am lord-master of the earth in words; [ since ] my
affection based on devotion is centered in you.

53. @gq’[;@[’%ﬁr:{-—ge@%{m thickly or closely intertwined.
FITg—laving a wavy appearence. WFEX—IFH T 59 Th A97 AL
The glossy black colour of the beetle is exactly like that of the
silken tresses of an Indian woman. Amoung the Orientals the black
colour of the hair is one of the sine que mon of beauty. FTTIE—
Voca. sing. of wraie. According to Pdni. IV. 1. 69 o at the end of
certain compounds in which the first member is an object of
comparison becomes Fiw and then is declined like =3y an army. For
the meaning of sy see VI. 83; also Shdkw. III. 19; Ku. 1. 36.
Probably the poet had the idea of the trunk of a young elephant in his
mind since the upper part of the trunk is plump and full which goes on
tapering to the extremity, although the word et only signifies © thi.
young of an elephant’ and the idea of trunk is therefore to be taken
by implication, Ea'go.--a'[fg:g——( agrees with gaa ) see comm. IQFIA
—turning back, returning from gqrgg 1st Conj. Atma.

Trans. :—Oh thou with trunk-like thighs! the breeze that has been
shaking thy wavy hair which are dark like beetles and which are
thickly intertwined with flowers—brings my mind to entertain a hope
of thy return.

54. wiqirgg—see st. 44 swpra. wgfg—see I 72, mimaiga—
gfqarg is lit. coming to a condition of understanding things; hence,
awakening ; coming into a state of consciousness. This word is used
in various sensos in Shikuntala but the primary sense is at the base
of each meaning. sgfsaF—cte. compare BamuEaty A Ty T
 Rarfafiarrsra | st 12 and wafis :079d)l RmAIeqIrE gL i
Ku. 1. 10. qsg—an inde—night. ‘stq gy = @< = EAEE
Amara. sce Buddha 1. 17, apiqiep—or also siqsfi:—a plant possessing
some peculiar properties. Here it means certain phosphorescent herbs
which absorb light from the Sun during day-time and emit it during
night. ¢ siyqeqeqr: sygarasEr gsawagy ’ Véyu-Purd. XXXVIIT, 15.
famrgg—remote see V. 14, Buddha 1. 83.

Trans. : —Therefore, my darling ! pray do remove my grief prompt-

¥
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Iy by again coming to consciousness just as the [ phosphorescent ] herb
dispels at night by its light the darkness lurking in the caverns of the
Himalaya.

55. ﬁgﬁqmq‘;——mﬁqm: ( lit. heaving, pa]pitating; hence,
-}
waved to and fro from g=gg to breathe ; mark the sense of the word

Q
in g7 ¥ gnEa: Wm Shéku.) srear: ( short curly hair near the

[4 <*

forehead and temples. The word sres is also neuter. ‘syeay

afat giigeae ’ Medi. ) aer 7. FAsawag—sma (stopped, ceased)
T I TA. TR —see note on ggHay V. 23.

Trans..—This your face on which the hair is flowing but [from
which ] all speech has stopped gives me pain like an only lotus which
being closed at night has the sound of the bees in its inside come
to a stop.

56. =miffd—afirg the moon; ‘graft =gy f‘gqeiﬁr:’ Shabddrpava,
wrEft—night ; s T | Fora fazfifas ol Amara. The night as the
love of the Moon is imagined as going to him ; mark ﬁjﬂqﬁ{ as
one of the epithets of the Moon. grg=ag—see comm. gafRony:
st erer =fy iy according to srg gﬁ{ At Pdne. V. il 115. The blrd
referred to here is the Chakravika, or the Ruddy goose—Anas casarca.
¢The male and female of these birds are found to keep together during
day and are, like the turtle-dove, patterns of constancy and connubial
affection.” M. Williams. On the Pampi lake Rama was bemoaning the
loss of Sita when the Charvika bird is said to have laughed at him; at
which, Rama pronounced a curse by which they are doomed to pass the
night apart. Accordingly no sooner night sets in than each one of the
pair takes up its station on the opposite banks of a river and. call to each
other in doleful eries. This particular characteristic of the bird is often
alluded to in literature; see Shdku. IIL., Vikra. IV, Megha. I1. 22, 1f
until the curse of Réma the birds passed all the twenty-four hours of
the day in each other’s company and if separation was unknown to them,
how could Aja consistently refer to the habit consequent upor ihie
curse pronounced by his grandson. This must therefore be put down
as an anachronism. In this reference Charitravardhana observes:—xyq-
AR THRAERERE THATER | FAEATA G AT Fuaeaa guaoras [l
gfig—on that account. For the various uses and meanings of gfg see
‘ipte’s Guide § 256, 257. fAqc...qq@i—ar=x may be taken to mean
‘duration’ or srgfy. The Chakraviaka knows that he will come near
his mate at sunrise and so is able to bear the separation. Mallinatha
takes it in a slightly different sense, see comm. sy@eaUI—gone to a
final end <. e. gone never to return.

Trans.:—The night meets the moon again; the mate of the
12
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Chakravika meets [ her companion ] viz. the bird accustomed to go in
piir once more ; hence, they are able to bear the [ limited ] duration of
separation ; but how can you, who have gone never to return, fail
to burn me.

57. saugagear—aarty (new, therefore ‘extremely tender’).
arfar weaTtr =, fai &< (a bed, a layer ; &Y sl dmar. of. TaY@H-
v\:'r{a‘t ayr Gty o et Ku. IV, 34), qfer, qg——aorees with

iqa——Pol of g 4th Conj. Atma. to give or cause pain. qﬁa;{——
pa. par. of the caus. of x 5th Paras. to throw, to fix, to place on.
ffysa@—3rd per. sing. of the first future of gy to endure with fq.
FrArE—voca. of arRrE—ary (charming, pretty) swe F@n: gr. In speaking
about Fatkw (st. 53 ) we have said that s becomes s at the end
of compounds in which the first member is an object of comparison but
gRrE 18 an instance in which 7 is not an object of comparison but an
adjective ; and Mallinatha gives ‘ @fagweguamaizs’ Pdnd. IV. L 70
to establish the present compound. There is another instance
governed by the Vartika gf‘gaqgmn It aweas.  Rrar—the funeral
pile ; ‘far fr fafa: fea’ Amara,

Trans.;—Oh you who have pretty legs! do tell me how that
delicate body of yours which used to be pained even when placed on a
layer of tender foliage will be able to be on the top of a funeral pile.

58. =go...Rrfi—see comm. and st. 54 note on gRANT. TIAT—
see VIIL. 10; Buddha 1V, 33. gu@r=ya3r most important, g @efi—
The girdle was a constant companion hence tafey ey got twadl. See
comm. rie ... AWxar—afy: = frawe qg: (cessation), ¥« fota: @ =
| gAi—Dby grief; instru. sing. of T, see Buddha. V. 7. srg—mark
the idomatic use of this preposition with the accusative in the sense of
fimitating’, ¢ following.’ Prepositions used by themselves and governing
a noun in some cases are called Faggwfrg; see II. 24, The accus. @i
is here in the sense of the instru. by the sutva ‘gefiarst’ Pdgi. I iv. 85,
7 gxga da—note the use of the two negatives which impart an
emphasis to the assertion. ¢f. & gaeegisd a9 gofq Shdku. I; §4
geafa aarraataRga. Shdkw. II1. 10 and qrg=fiai sgaam: 7 gata sy a0
@g Megha. 1I. 46.

Trans.:—This girdle, your most important companion even in
private, which is now silent on account of the cessation of your sportive
motion does not seem not to have, out of grief, followed you who are
sleeping never to wake again.

59. & 60. F®—as an adj. means ‘soft, sweet’ as the comm.
says. cof. g faed & qur Shdku. IV, 8. SI_Tar—lit. nourished by
another. The Aokila or the Indian cuckoo has very little resemblance
to the European cuckoo. The Kokila is believed to leave her eggs in
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the nest of a crow, to be hatched, The chief peculiarity of this bird
is its sweet song. JFTBY—Ilanguid, slow and graceful. gyfig—yuar
(spots) wfa sw: zfy gweft the spotted deer. {Eagmyi—whirling,
going round ; hence, gesticulations. {F{ge...qr—f1fkg is explained to
be the place where smnfywmzy: say. @i AAgA—taking me into
consideration ; hence, out of regard for me. s sggE—not competent,
not able to. sgBiFag—to sustain.

Trans.:—Sweet voice in the cuckoos, dalliance in walk in the
swans, rolling of the eyes in the spotted deer, and sportive moving
about in the creepers shaken by the wind: all these characteristics
have been, it is true, left by you here out of a consideration for me; but
they have not the power to support [cheer up] my heart which is
excessively troubled at your separation.

61. firga—A pair, “Siydr fuye grew” Amor. qReRgag—
decided upon. @EH: see IV. 9.  giadt—the Priyangu creeper. “aar
Mt Tz O wiEd ®d)? dmas f\a'argqﬁsgm:l——marriage is
looked upon among the Hindus as a ceremony which must be performed
by a house-holder. Tt is considered a great sin to leave a daughter un
married. H@igAH—ind. improperly, unfitly ; generally used with an
adjectival force ; ¢f. gmEmER I3 mivaaaisay Dasha., and Ku. 11. 55.
The matching of trees and creepers appears to be a favourite idea
with our poet. See Shdku. Act I. and IV where the Sahakira and the
Navamélika are matched,

Trans.:—The mango and the Falini creeper, both these were fixed
upon by you as a match. That you should go away without celebrating
the auspicious marriage-ceremony of both of these is improper.

62. Faigzy:—ad qred (lit. a desired object ; hence any prepara-
tion or process by which blossoms are produced. FryHSTRIAHAIS
TS FAY | TATUIEH T A Stil aferar | Shabddr. ) I=r T
Mallinatha tells us what the Dokade was that produced flowers on the
Ashoka. A convention has been current among poets that certain trees
have to be treated in a particular manner before they blossom:—afiuf
i foagfiaaty age dignogadea | vRETRRIH Raow gt dgmmiegr-
¥ | AR AANEFEISAGEEIEIRT a7 | gar famacEsat =
U AqaraETiac ) 2 1) From this it will be seen that the Ashoka was
in flowers on account of the touch of the foot of Indumatt. @gq——
The singular is here used to signify a collective noun, * Sgsa=raq”.
swid—Iis the Jomesia Asoca. Sir W. Jones observes that ¢the
vegetable world scarce exhibits a richer sight than the Ashoka in full
bloom. Its flowers are very large and beautifully diversified with tints
of orange-scarlet, of pale yellow, and of bright orange, which form a
variety of shades according to the age of the blossom.” gFwiFsai—
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will put forth. The meaning of gdix here is different from that in
VI 18. g—has here an interrogative force involving ¢doubt’ or
‘uncertainty’. ‘gyesmEl ey =’ dmara.  frEIgEIEIag—For {Hary see
comm. and V. 8, and Mudrd. IV. 5. In the Ashva. Grihya Sttra we are v
told ‘cgfer w1% TIARAYIT=PRATE T .

Trans.:—How shall I use for your funeral-offering those flowers
which this Ashoka tree whose longing was gratified by you would

bring forth and which would have been a decoration for your hair
( had you been alive ).

63. HNSFAIEH T is an ornament called Qsor in Marathi and
is worn on the ankle. It is a plaid of gold or silver-wire (the latter
for ordinary people, as it is a popular belief that gold is not to be
touched by the feet of ordinary folks) about an inch and a half in
breadth with small bead-like jingles closely set along one length.
According to the Prayoga Ratnakara quuifraquss awoar qriear aEE !
SEICTHIE T IO C 2 it (e M T D SJyngaAgH—see comm. for the
dissolution of the compound. Tt is not sRurer sigmg:. The striking by
the foot was a favour inasmuch as it gave flowers to the tree. s=q-
géw;{———not to be obtained from any other woman or by any other tree.
& gowd. Taken in this sense one would say the compound ought
to be s but srqgee (as swagh: in Niti-shataka) is permissible
according to wiaral gfaw daEE:; also oy U gIve, since the
Ashoka is the only tree that blossoms under the kick of a woman.

1iE—vocative of gwsfy formed by the rule swadwey ma: Pdwi.
VIII iii. 112. This word itself is formed according to the Sittra
At QuTgReaRiErg Pdni. IV, i 55 and the , Vartika thereon
quoted by Mallinitha. All the words enumerated form their feminine
either by the addition of sr or £ when they form the last member of a
Bahuvrihi compound.

Trans.:—Oh you having a pleasing person ! you are mourned for
by this Ashoka dropping tears in the form of flowers since he
remembers the favour difficult to be obtained by any one else [ of the
touch ] of your foot having a jingling anklet.

64. fafymgeRAr—fafe  sEaddaar  fiao...arRaq—why
following and hence resembling the breath of Indumati is explained by
Mallinatha. aggé‘;:—This is a hardy tree attaining great dimensions.
Its leaves resemble those of the mango. It is the Mimusops Elengi of the
botanists. It bears star-shaped flowers in abundance which are fragrant
and keeps for a very long time. The flower has a central hole very
convenient for making a garlaud. a&ﬁm——-half—armnged, half done,
5 (pa. par. of fir Bth Ubha. to collect ) placed in a line ; see comm.
g#—along with ; governs the instru. (like @y, @dh, amdw) of that
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which expresses the accompaniment of the principal subject of assertion.
AoaREs—GewEa Taer fo...g9, arg & girdle intended for enjoy-
ment as one made of the Bakula flowers cannot but be. fFsrssz—
one having the voice of a Kinnara, see comm. and the rule explained
in the foregoing stanza under gwfsr. The Kinnaras are a class of
demi-gods attached to the service of Kubera the god of wealth: they
are celestial musicians represented like the Greek centaurs reversed,
—with human figures and horse-heads.

Trans.:—Oh lady having Kinnara-like voice ! How is this that
you have slept without completing the girdle for enjoyment half finish
{ by you ], along with me out of Bakula flowers which imitate you
[in point of fragrance ]. ’

65. gwisra:—the whole body of companions. Here 55 may be
taken in the sense of ‘a collection’, ‘a body’ ¢f. yfgsragia: Daska. 1,
gelwad  fhgesdigs: Vikra. I gfde...ffw:—The moon of the prati-
pad or first day is scarcely visible although poets always speak of
it e. g. yRm=xfag wor o Ko, IL 2, Commentators, however, take
it as the fgdiara=x which is eagerly looked at by people generally.
qF@:—UF: (only, pre-eminent ) @ & @:; =y affection, see
comm. sgFGA:—action, act. SIRAMRN—resolution, decision.

Annotators have been wrangling over the phrase q'Faqﬁﬁ{E( but
e fail to follow them. The sense seems to be very clear. There
are grouuds for you to prolong your stay in this world and in spite of
that you have gone away. This action has been very cruel on account
of your firm determination about it.

Trans,;—The whole body of your female friends is the participa-
tor equally in your joy as well as sorrow ; your son is like the first-
day-moon ; I am firmly steady in my affection and in spite of that your
action [ to go away ] is bard on account of the firmness about it.

66. gfy:—fortitude, courage. yfyFlnray ¥ arureagley Vishva.
w@fyar—see st. 51. dgmg—singing of. wRriE Fctrawk Sagagw@r
Megha. II. 26. fygi—ceased. fHm@Ea—aiRa sega: afwe @ in
which there is no hilarity. qzﬁaq;{———necessity, use. Mark the
difference of the meaning of this word from that in st. 31 supra. and
in gygRlsay in Ratnd. I  rargoiq—objects which serve the purpose
of embellishment, decorations, ornaments, etc. qﬁq\:qq\——perfectly,
completely destitute of empty. ﬂqﬁ‘m——bed' any soft matress etc.
spread out. zreqT RTEEANASH FEASH w ARy Medini, see comm. for
the formation of the word,

Trans.:—To-day all my fortitude has disappeaved, my desire
for enjoyment gone, singing come to a stop, the season is without any
pleasure { for me ], the purpose of decorations is gone and my bed is
quite empty.
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67. :Ifguﬁ——The mistress of the house, a house-wife. See the
celebrated stanza 18 Shdkun. IV. The oft-repeated expression fgsfy
:Iggaq% is significant enough. gRg:-——councillor, from gfy friendship’
and gy ‘to go’ by srrisgmadta: Pani. I ii. 3.  fis—inde. ‘in secret’
‘between ourselves’ ‘Gyqisenwt wwwfy Amar. Wgfrear—afag w2
e, e 3t fear 7 Gafyran. wefdi—Sanskrit poets generally
recognise 64 Kalds or arts such as dacing, singing efc. They are
enumerated in vavious places, see notes on Niti. 101. memi fafy:
{ practice; see Vair. 41). sronfag@a—swoman faga: (lit. with the
face averted ; hence ‘without’, ‘devoid of' ) §q. Compare with this
stanza the oft-quoted Subhéshita iy w=ft wchy el A=Ay wwar gIay
T | galgRer aAar IR v = ngraadfie g

Trans.:—You were my wife, my councellor, my beloved companion
in private, my favourite pupil in the practice of the fine arts: [ now ]
say, in taking you away what has not been snatched away [from me]
by ruthless death.

68. wfxTrigr—Mallinitha devives this phrase in one way. One
commentator says:—afRTaz el qemEeaFdl. Another says:—aRafay
#fy gfedwn: ar awargr. The Sangitakalikd has— ‘favaregz et wiat
witwm wfiTr aur 1 o afman SRS e | AgAERer @
AU | FgATARE eEA R uRaliffar. 1 Another description of niyrfe:
is:—gwerfiauarmn FAgaegera gieffataamms aftafed s | The word
arfég becomes 317 at the end of a Bahu. compound by FgHEr GFeTEm:
@imregs, Pdni. V. vi. 113 and then &g (£) is added to form the
feminine. It may here be noted that the Bahuvriht with sifirq as its
last member when qualifying any feminine object other than an animal
takes o1 instead of 3 by Pdni. IV. i. 65. For the formation of wvoca.
sing. of gfeTreft see note on garrfy st. 63 supra.  FFEANFaH—Mr. Kile
condemns #graw wfigs but to me it appears to be more appropriate.
Mallinitha has given both interpretations ( 1) as above; and the (2)
A Aff@a (§aer). Both make an equally good sense. ag—the
wine extracted from the flowers of Madhfika,—Bassia Latifolia—
called Mahudd in Gujaratha ‘qq gsd eix 79 1 g wygh’ Vishva. For
F g—see st. 62 supra. agqmq&—wilt thou drink after me. Aja
means to say that Indumati drank wine immediately after him when
she was in this world. qr@rBrqaaR—u@H syay (past par. of suymeyg
to approach, bend tov’rds)-—‘ presented to’, ¢offered.” S@mreyfeg—
the quantity of water held in the hollow of the hands and offered as a
drink generally to the souls of departed persons. Some commentators
taking up the rule laid down in medical works wygqrA=RL @
fafigm—have gone the length of assuwing that the poet had this in
view. I think the poet probably never even dreamt of such a thing
and meant nothing beyond the most straightforward meaning.
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- Trans, :—Oh you with captivating eyes ! having drunk the sweet
Madhu wine given [ to you ] by my mouth how will you [now ] drink
(after me) the water in my joined hands rendered brackish by
{ my ] tears.

69. fawa—fawg is dignity and affluence. ggmg—of such
extent, so much. fiyo...sa—R@vRy witw: ot =fy R (Rear)
A9 e & swae here is in the sense of ‘other’; as in fhara-
FREReTS gefiesti Mudrd. T11. fagei—objects of enjoyment,
see Buddha V. 1. SAITHAT: see comm.

Trans.:—Though there is affluence still the happiness of Aja
without you may be considered [ extending] so far. All objects of
enjoyment of me, who was not drawn away by other alluring obJect
were entnrely dependent on you.

70. mgsTET—see note on III. 5. ®go... qag— Fww: A
o a@: (It would however be preferable to take it as a Karmdharaya )

A ofid g4t qut used adverbially., sify—in the sense of ‘even’; sincé_
the trees do not possess the sense of feeling. qge...EAT—a@=I
9 }

E: AT, STETar AT T° ... now see comm. For gfést a cloudy
or rainy day see IV, 41.

Trans.:—The ruler of the Kosalas bemoaning [ the loss of ] hig
‘wife in expressions [ full ] of sentiments arousing commiseration
moved even the trees to rain down tears in the form of drops of Juxce
trickling from their branches.

71. Fufgg—somehow, with great difficulty. wga:—The addi-
tion of g to substantives imparts to them the sense.of the Ablative,
zgs—body of kinsmen, or relatives. gaiFFFagiqI-yEEs: dmar.

o .vm——eﬁa" (last, final; hence, funeral) = g3 #Aved (decoration)
o sgAvE T, now see comm, Certain decorations such as putting of
garlands, annointing of turmeric and red paste etc. have to be done in
the case of a woman who dies while her husband is alive. wA=ZHE—
( mark the use of the dative and its explanation in the comm. ) to the
fire. FNEITAGY—IFEA T9 FARA q Ao @AW, ad oIt (@
Tuel zeysr AW TewAy: Amar.) afa q@t qualifying siwe.

Trans.:—Now, his kinsmen having somehow ( with great trouble)
removed [the body of} the fair lady from his lap and [after having

- adorned her] with all funeral decorations gave her up to the fire whose
fuel was aloe-wood.

72. wig—see st. 58 supra and notes, also I1. 24; XIII. 61. or

w1 way be taken as a prefix to gf:. dfargi—dead, deceased ; from
g ‘to cometoanend,’ ‘toperish.”  grar—seest. 58 supra. |L—Wise,
good, prudent. Mallinitha takes it as ‘conversant with the Vedas’;
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others take it in the sense of ‘being’, and explain *being himself a
protector of men’ he bad to lay aside his personal comfort and feeling.
{ﬁ(——m the sense of ¢ therefore’, ¢ hence.’ quﬂm—m {ﬁ:m:
AW ar=gH=blame, reproach ; ¢f. fuTe I=4 71 7q: yal: Sha. V. 15 ;
also Mdgha. III. 58. q;faq—fmeseemg, perceiving. a1Frgrg—the
suffix grg is appended to words in more than one sense, particularly
(1) when the change wrought is complete and in the sense of ¢ making
over or delivering’; here the latter sense is applicable as established
in the comm. by Pdni. V,iv, 54, fifga—° Existence’, *living in
this world’, .

Trans.:—Foreseeing that there would be a reproachful talk that
the king though prudent followed his wife in death through grief, he
(Aja) did not consign his body to fire along with that of his queen:
but this he did not do through a desire to live,

73. zwga:—the formation of the phrase is fully explained in
the comm. qy—afterwards. gxrEa: o¥ ¢. e. after the tenth day. There
are two classes of the s=3{8 ceremony—the first is now performed near
the spot where the dead body is burned and the second in any out-
house adjoining the main residence. This is done more for the sake of
convenience ; but those who can command the facilities may finish all
the ceremonies and rites at the spot of the funeral pyre which is
generally near the sea or some stream of water. gmﬁqi——who had
remained only in the form of her virtues ¢. e. who was now remembered
only by recalling her virtues to mind. gqfdgg—referring to. wifiy-
:ﬁq—qg’}q:nﬁqmﬁ:ﬁ, Perbaps the word may have been advisedly
used on account of Indumati having abruptly left her husband ; we had,
however, better take it in the ordinary sense of ‘a woman’, ‘a wife’,
faqq:—ceremonies. gyi— Geni. sing. of gr a city.

Trans.:—Now the rites which were to be performed after the ten
days in regard to the wife whose virtues only survived her, were
magnificently carried through by that wise king in the garden of
the city.

74. gmzr—night, ‘BrEm sy s’ dmar. sgrr—close,
termination. qRFE: or yfargi—a flow with some force, like that of
water going through a sluice etc. with a pressure from behind.

Trans..—He, who looked like the moon at the close of night,
entered the city without her [ Indumatf ], and beheld, as it were, the
forcible flow of his own sorrow in the tears [rolling down] on the
face of the women of the city.

75. @9 in'\g:[a:—Initiated in the performance of a sacrifice.

of. agARTEEy faan: @g dicar Shdku. 11, 16, When an individual
accepts a Diksha and commences a sacrifice he cannot leave his place
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till its completion. gforqrATg—Aftrgr profound religious meditation,
abstract contemplation, see st. 19. supra. and I 74, sriSragard—
oifirag sudden grief ; unexpected reverse. The meaning here is a little
different from that in IL 30. ‘srffwgeafivy @8 owmash =
Vajayan. sreamvqag—Imperfect of the caus. of srggq 4th Atma. ‘to
advise, to remind’,

Trans, :—1t is said that the family-priest wbho had undertaken a
sacrifice and was therefore staying at the hermitage came to know
through [ the power of ] profound meditation that he [ the king ] wasg
almost paralysed by a sudden grief and (therefore) adviged him
through his disciple.

76. w®o...fAf— G Fo..u:, gwm: By W @ wHAT—
g#fq is the natural temper, equanimity of the mind, see V. 54, ¢f.
strvaT safiwa: Shdkw. 11 f‘am{—-the pre. par. of the root ﬁqto
know is rare in use.

Trans. :——Although the sage knows the cause of your grief yet
since he has not finished the sacrifice he has not come personally to
establish you in your natural frame of mind from which you have
fallen.

77. g3_«—agy 3 (conduct, behaviour) qer gegegfar. @go...qqT
—see comm. @rEAAI—speech ‘Waivaofly gy dmare. gi—refers to
arEdl.  Iqurgg—to place; from vy with 3q. sEfg—see st. 54 supra,

Trans.;—Oh well-conducted monarch ! his speech making up a
brief message is (lit. with me ) in my charge ; hear it oh you, whose
strong mental firmness is well-known, and then carefully place
it in your heart.

78. gewer—yey is the prime essence of the universe, Iy
“ad mﬁfmww@q@’ Amara. the [three] steps viz. the heaven,
the sky, and the earth; which are mythologically spoken of as the steps
of Vishnu; see VIL. 35 and ¢f. ‘fug: ugweagesady’ Vikre. I. 20. and
faafgeeg dmar.  sissAA:—not born ; hence, eternal. gdig—what
is gone or past.  fAeqlgH—agrees with Zger—without any hindrance.
frad—consisting of three parts, a collection of three. The Taddhita
affix gg is added to numerals in the sense of ®consisting of’ or
‘collection of’. grARFA—ard wgl afwe zfr waz—having a large
amount of perception, powerful in knowledge. q—q?qazﬁqsrwwgqr
sy Pind. TV, il 143,

Trans.:—He does perceive with his unhindered eye of powerful
knowledge the triad viz.—the past, the present, and the future,

79. sw@—pre. par. of w5y to practise, to perform. Fuy—
@9 949 ga—that which is performed with difficulty, arduous, ¢f.
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Kumd. VII, 65. gofgsgi:—we are told that the sage Trinabindu
belonged to the family of the sage Atri. In the case of words implying
¢ fear ' efc. that from which the fear or danger proceeds is put in the
Ablative by Péni. I iv. 25. qiggnga—afraid of. gwre...Adi—
gaify (absorbed in contemplation, gwify is one of the eight processes
laid down to be united with the eternal spirit ) ﬁi\[, e eran: zfy, i

gi:—Indra. ste—refers to Trinabindu, Verbs implying ¢ to send’
govern the Dative of the person to whom any thing is sent, vide V. 39.
gRofi—Mallinatha views it as- the name of one of the celestial damsels.
One commentator takes gfRoft to singnify ‘sfadsfasdt’ dazzlingly
brilliant like gold and takes it as an adjective to g{ig=r on the analogy
of fig=t AT .

Indra is always in fear lest his heavenly throne be wrested from
him by some one undertaking to perform one hundred sacrifices or
undergoing some austere penance. One of the weapons of impediment
to interrupt this is the celestial damsels of his court. One or other is
sent out to entice away the ambitious individual, Thus in the Vikra-
morvashi we are told that Urvash? was auifaRwafyae ggar swwt 7y
zw. Likewise in the Shakuntala we are told Menaka was sent against
Kaushika see Act I. Mark the ablative of Trinabindu and the expla-
nation about it in the commentary.

Trans., :—It is said that in days of yore Indra growing
apprehensive of the rigorous penance practised by Trinabindu sent
against him the celestial damsel Harini capable of interrupting his
contemplation.

80. agio..7gaAr—see comm. FPe.. WA —ARIN ¥ TAsary
AR, 9g@ srfyvran sgafEsar; ggo...anu Jwe .. AT J4T1 91, di
mgq"[:—morbal female, see Shdku. I. 26. mwe...fifur—zw: (mental
quietness, tranquility; see IX. 4, B. G4 X. 4. ‘grayyeg Tw: qifeas’ dmara)
ug Fo1 ( boundary, limit, seashore; see IV. 44) wmwaer; @ ¥yod:
( destruction, annihilation which according to the Purinasis to be
brought about by a deluge ) g&r &f: (a wave) gar. Jo7 F=4I§ is &
wave or we may say a ‘boar’ which will rise so high as to overflow all
limits and go far beyond the high water-mark and submerge every-
thing in water.

Trans.:—The sage (Trinabindu) through the wrath caused by
that interruption to Lis penance, which was a boar-wave of the deluge
to the limit of his mental calwness, cursed her, who exhibited in
front of him her attractive flirtations, in the following words:—‘Be
thou a mortal woman in the [ sub-lunary ] world.’

81. g (&) sraelify wgy. ‘waw wfla: WA
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sfa’ Amar. subject to the orders of another’ see II. 56, Ské, III, 2.
sry sw:—mark the gender. This is an idiom to be noted, ¢/. ‘sw ot aft-
& ete., Batnd. II, ‘qrfta: @ead s@7. Ratnd. II1, ). 342, gfyger
—xyfage (hostile, offensive ) 7 & swaR conduct ) 7.  IywAi—
humbled, lit. bent down in front. {gfregsi—see comm. wyr—up to,
" see VL 40; VIII, 22, :

Trans. :—Sire! This individual is entirely subject to the orders
of another; be pleased, therefore, to pardon my offensive conduct
[ said the woman ]; when ( the woman was ) thus humbled he ordained
her to move about on this earth till she beheld celestial flowers.

82. suwmfrm—see V. 39, 40. gwwg—Dbirth, of srEwEARNr
Shéku. I; B. Q3. 111, 14, fagrg—an ind.—after a long time. AMYo..
O — firgfi (termination, cessation, of. Frqferg<t Shd. VIL )
Fer: wRo—the cause which, here, is the falling of the srazeny see sts.
34 and 36. supra. fAgI—primarly helpless, not master of one’s self ;
then, insensible; as in Ku. IV, 1, and hence ‘dead’.

Trans,:—Born in the family of the Xratha Kaishikas she became
your queen and after the lapse of a good long time got the cause of
the cessation of her curse as it fell from the sky and brought her
( earthly existence ) to a close.

83. wm@—governs the instru. For an exhaustive explanation see
I, 31. Q@go..saqr—awr Awry: (loss, death; of. st. 42 supra.) g@&@
f3=a7 ( brooding over ). 3qfirar— falls to the lot of, see VIIL 2. IV,
6. sFggai—pass. poten. of w3gy to take care of; to protect; ¢f. wr=i
zieaeage s@at. Uttar. 1, 7. fg—since.

For the idea of the world (7. e. the kingdom ) being the wife of a
king, see st. 28, and 52 supra. Fel—wed swERy FSF one
having a wife.

Trans. :—Then enough with brooding over her loss. Misery
falls to the lot of those who are born: this earth ought to be taken

care of by you ; since, kings are possessors of a wife even by means
of the earth (i. e. the earth is the kings’ wife).

84. 3zx—when you came into power; see VIIL I, 2. wgaied—
see VIII, 72. 3Ismar—casting aside ; to be construed with sgr under-
stood. wrEawAr—by [ your] firmness. ‘srer Fwnr yREfx wwEY
Ag T 9. AFEIGT—Wwith manliness, without being subject to
weakness. gizgAT—Lhe object to this verb is gasr. :

Trans.:—When you were in power and happiness you kept off the
censure of being called haughty and showed your wisdom by your
firmness; as pain has overtaken your mind you should [ now ] manfu]]y
give proof of your wisdom.
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85. wg—is used here to emphasize the question. wygIaI—see
VIIIL 58 where the word is used actively. Here it is used in the
same sense—following in death, from sgs 6th Atm.—but passively.
WRFII—9TaH gaa (visits, resorts to, goes) FEY WHHST, A
rqq:—Mark the peculiar meaning explained in the comm. *the desti-
nation.’ f\wqm:—ﬁqanz gy qaf ¥, The word gqfysy at the end
of a compound becomes gy by Pdni. V.iv. 14, fg—necessarily.

Trans. .—How indeed can she be regained by you by weeping ;
moreover, she cannot be obtained by you even by following her in
death : remember, different are the paths to their destinations
determined by their actions of those who go to the other world.

86. sre...HAT— AT JFH: WA T AT, SUIH AF: a9 .
E;gﬁa‘.ﬁ;{-——ggxé ( a household qysgaat: ) orfig srem: =fy.  faaTazi™ian: —
FramEt (see V. 8; VIIL 62.) s (gf a gift, an offering ).
easranyg: (for g see st. 71 supra.) fg—it is said.  srfagaag—
with an uninterrupted continuity gaariatarfaz dmara.

Trans. :—With your mind freed of its sorrow do favour your wife
with offering of handfuls of water. It is said that the incessant flow of
tears of relatives only scorch the dead body.

87. xFiq:—natural condition as opposed to fazfy see V. 54,

+—a living thing ‘segaegmaiony’ dmare. of. s & gt gen
Bha. G4 1. wigiqga—The root mris Atma. when preceded by tue
prefix gw 91w, § and {3 according to gwawfyy &y, Pdpi. L iii. 22, In
tlie sense of ‘standing still’ this verb is found in the Paras. see 1. 89,
“ Thé present is here used in the protasis and the potential [ (w3g) to
be taken understood ] in the apodosis.” See Apte's Quide § 206.

- ‘Trans. :—Death is the natural condition of those having a bodily
form while life is an accidental condition [ to them ]. If therefore
a living beingshould remain breathing even for a moment still it is
a gainer.

88. wyazaaa:—3uzr (dull) Fgar (power of perception ) war g:.
sieg—the blade of an arrow, a splinter which being lodged in the body
gives great pain, ¢f. Sh@tw. VI. 7, and Buddha IV. 103. a]fl\:['a;i~see
st. 57, {Rrpdi—faT 4t g&r g one who is firm-minded, see Bk, 64, 11,
55-57. FmegwaA—3FTe™ (of happiness, of bliss) g, T@r wm:
e ...qr ( condition of being on the way to happiness ). qaggaa—
extracted, taken out; sce IL. 30, III. 64; the sense here is different
from that in IV, 57 and VIIL 9. ,

Trans. :(—A dull-headed person views the death of a dear one as
if it were a shaft-blade lodged in the chest while a wise man regards
that very thing as an extracted dart on account of its being a path to .
eternal bliss, '
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89. The second analysis of the compound go...fut by Malli.
is preferable, since gt (the soul or syzgy) is the master of the Fd or
corporeal body; hence w@r FhHT wmdy wzdt = g = wo... Rl
gFo... JA—ga: ( joining ) = fyud: ( contrariety, reverse) = ©o...
d41; now see comm.  RpRyg— How possibly’ see Ap. Quide. § 2570,
a{g‘arqﬁa——caus. of srgayq 1st Conj. Paras. to give pain, to afllict, to
distress. fd:—{uz a material object of enjoyment, see st. 69 supra.
Fataag—fivze Siudif fFeaafy ar fuleg ‘Bartaufuadege dmor.

a sage, a learned man; see Kira. XIV, 4,

Trang :(—8ince even one’s body and soul are known to be joined
as well as digjoined, say how possibly will the abandonment by external
cbjects give pain to a sage, ‘

90. gomisti—an unenlightened man, a rustic ¢f. * qligas:
F@aqired goiwaq” Ku. XIV. 24, gfii—afyg one who has
his senses under his control, see II, 70 and gafa qsa azft T avgat
Kir. L 13.  szgwgfig—for the use of g with the infinitive in the sense
of ‘prayer’, or the English ‘I beg’, I entreat’ see Stanzas b4, and 77
supra. and I, 88, Argaar—argf afta afeq 2f argaa one having
table-lands; hence, *a mountain ’ ‘ﬁ:ng; argefeay Amar. of. arfe e
gufieQfa Kum. L 12, fyga—vee note on fiaz st. 78 supra. The affix
ag here conveys the sense of gt ¢. ¢. of two different sorts, having two
distinct characteristics. 'Words ending in g5 and a few other words are
declined optionally in the nomi. plural like pronouns, thus we have
fad, fiaan; sy, seun: efe. see Pdnpi. 1. 133, .

Trans :—Oh you the pre-eminent among those, who have curbed
their passions ! you do not deserve to go into the subjection of grief
like an ordinary person.  'What is the differentiating characteristic
between trees and mountains if both of them were to rock [ to and .
fro ] in a flow of wind.

91. Izrufy:—sa Al g7 g=w.  He whose views are ‘noble,’
‘exalted.’ gfeay refers to the pupil of Vasistha who was the message-
bearer from the sage. HPTYAFH—F T=IA W@, W@ gH, (@
space, position, ¢f. s} ¥ vegTar Mot 10) a9 o, wrEEA—
@ g ( thickness, denseness, abundance, &+ fiwat Trgd, Amar. )
gfeq afeq. gy past par. of gfar 2nd Copj. Paras. ‘to go
back, to return.’ myfegF—ind.—near to, “gumvsifamvai=En”? 4dmara.
afagear a9:—¢/. Buddha, V, 71 for an almost similar expression.

Trans :—He accepted the message of the noble-minded preceptor
with the words ‘Be it 80’, and gave leave to the pupil to depart; but
the words of the preceptor went back to him, as it were, on account

»of their not having gained a footing in the heart [ of the king]
which was quite full of grief,

13
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92. aqdy nom. plural, the other form being sg. The numeral stee,
is declined only in the plural and that too irregularly. g®u—the
word gay is generally used as a plural noun but we find Pdnini using
its singular; see VIIL 24 and comm. We are told by Hemédri gmraisg:
IHIAAT agaFrr a7 and he quetes Pratdp Mdrtanda zifemt aat
W TS 7 e, syfgg—with great difficulty. FrEEE—aT™
19 e, qETE.  giETfirar—were made to pass,  Rfy...gaA-—siRId
(true, exact; ¢f, srfdaaare Beasr Ske. IIL ) aggd (kind and courteous
language ) ger ¥,  grzmr—( likeness, portrait; ¢f. weatgrd Rgag ar
aige Rardt Meg. IL 25 ) = gzl (afysfy a statue, an image)
ArgF-afEd; 9 qNwe. @iy wlre—see Meg. I 38,

Trans :(—By him of true and courteous language eight years
were made to roll with some difficulty ( especially ) on account of the
tender age of [ his ] son, by looking at the picture and statue of [ his
wife | and by means of the pleasure derived from her momentar
company in dreams, :

93. ggzr—ind.—Forcibly, violently. c¢f. srae wivmag Niti. 4.
gay (§3: e af ==t II. 34.  fgg—in the sense of ©as is reported’
see VI, 38, g :—the dart of grief; see comm. cf. a¥g {=¥ gl
Awgaati zaal & a Qe: Uttar, 1L 35, gagsire:—3a@ (ga—
The Ficus Religioss, commonly called the Pépul tree, gay: ficreyray:
Shasva.) gQg; a shoot, a sprout, particularly the roots sent out by the
Pépul tree which are known to break open walls by forcing themselves
in the crevices and then growing in size; see XITL 71. &Y
the terrace of a mansion, ¢f. RgzEr eiTeT swg: Buddha ITI1. 13.
H’Wﬂﬁ%ﬁ!{—qu oI, & 8 (cause, RGAT ARV AN dmar. ) T,
wgaAaa—In following; of. I.88. Here it may mean following in
death,

Trans :—The dart of grief, it is said, broke his heart forcibly °
like the root of the Papul tree cleaving the terrace of a palace; how-
ever, he looked upon that [ wound ] which was [ to be] the cause of
bringing his life to a close and which was incurable to physicians, as a
gain on account of his eagerness to follow his beloved.

94. FHgv:—one able to bear the corset, see IV. 56. frfyas
see V. 3. ghrre...qfiy—auger ‘troubled, aflicted. gaafa:—painful
residence, ggg;—zﬁiﬁﬁ%g: one desirous of abandoning. The g is
added to Desiderative bases to form nouns. gre...wfi:—IrAIETA
is sitting down and abstaining from food thus preparing oneself for
death, fasting oneself to death; see Veni. IIL 10; for compound and
other information see comm.

Trans :—Now having entrusted with due form the task of*
protecting the subjects to his son, who had been properly trained and
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who had become fit to wear the armour, the king [ himself ] anxious to
give up the troublesome existence in this corporeal frame afflicted by
disease set his heart upon fasting bimself to death,

95. Fqrwe...qy—aafywy mixture, blending together ¢f: Utiar. V.13,
ﬁo...gmﬁ-:—For Seggwar or gt see VI, 85, and Megha. I. 53.

—There is & mention of this river in the Rémayana Balakinda
chap. 26.  This river is the modern Ghagrd, Dasharatha had put up
pillars of victory on the banks of this river and river Tamasi,
The city of Ayodhyé& is said to have been situated on the south banks
of the Sarayfi; see XIII, 61 and 63. srRYOAISERF—Iwrwf (of the
gods ‘sruTy (e ¥ Amara.) iy, a@t 3 (an inscription, hence a
place marked out ). g®: at once, @uRR; ¢/ wuw: HAewTGHRFAE
Megha.  qategte...gar—refers Hr=a. FBWIRG — ST ST or
armr:; dg in pleasure-houses. :-r:q*;n:qﬁg see comm. and ¢f
AREIEGRT qfizna: Ratnd 1 .

Trans :—Having secured a place on the roll of the immortals, and
immediately after giving up his body at the sacred spot of the
confluence of the rivers J&hnavi and Sarayu he became united with
his wife who was now endowed with a loveliness surpassing that of her

.former form, he sported again in the pleasure-houses in the inside
" of the Nandana garden,
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